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	«Я просто больше не вижу смысла. Ну правда, ради чего надрываться, чтобы потом снова надрываться? Ради чего бороться, если всё равно всегда проигрываешь? Посмотрите на меня, доктор. Скажите, что меня кто-то полюбит. Скажите, что хоть кто-нибудь захочет прожить со мной всю жизнь».

	Доктор Рейчел Хартман провела тыльной стороной ладони по лбу. На улице было прохладно — около восемнадцати градусов, — пота не было и в помине, но жест был скорее символическим: словно стереть груз предыдущего сеанса и приготовиться к следующему.

	А груз у них, конечно, был. Её прошлый пациент провалился в депрессивный эпизод, будто в бездонную яму. После его последней тирады Рейчел едва не распорядилось отправить его на принудительное лечение.

	К счастью, он тут же добавил: «Но я буду пытаться дальше. Я ещё не готов сдаться. Может, это и делает меня ненормальным».

	Разумеется, Рейчел заверила его: продолжать бороться и надеяться — это здорово, и эту установку нужно подпитывать. Он ушёл, пообещав следовать её совету и каждый день записывать хотя бы одну вещь, за которую он благодарен. Надежда была, что это хотя бы не даст ему окончательно утонуть в своей тоске.

	Она ещё раз глубоко вдохнула хрустящий утренний воздух и следом сделала ещё одну затяжку. Следующий пациент будет не таким мрачным. У Питера было лёгкое обсессивно-компульсивное расстройство и умеренная социальная тревожность, и почти каждый их сеанс в итоге сводился к одному: как ему устроить удачное свидание, которое не закончится тем, что женщина притворится, будто ей звонит подруга, лишь бы сбежать. Он проведёт большую часть встречи, оглядываясь в поисках флакона антисептика для рук, который она на время его сеансов больше не держала на столе.

	Кстати, об этом. Надо будет переставить его подальше. Питер учился бросать вызов своим тревогам, чтобы самому убедиться: всё не так страшно, как ему кажется. В жизни любого пациента это «весёлое» время.

	Ну, ты сама выбрала эту работу, — сказала она себе, докуривая и гася окурок в пепельнице.

	Курение — привычка отвратительная, но бывают и похуже, уж она-то это знала. Доктор Грэт мог бы катиться к чёрту со своим самодовольным: «Надо думать о себе в будущем. Хотела бы она, чтобы ты курила?»

	Несмотря на ворчание, она улыбалась, возвращаясь в кабинет. Ей нравилась её работа. Ей нравилось помогать людям. Ей даже нравился собственный психотерапевт — хоть он и бывал брюзгой и как-то странно зацикливался на её курении. Жизнь складывалась неплохо.

	Она улыбнулась Шелли, администратору здания, и перед тем как подняться наверх, остановилась у автомата и взяла имбирный лимонад. Нет ничего лучше имбирного лимонада, чтобы перебить запах табака. Питер пришёл бы в ужас, узнай он, что она закурила всего десять минут назад, перед их встречей.

	Она допила банку, поднимаясь на лифте на четвёртый этаж Центра здоровья округа Дейд. Несмотря на официально звучащее название, центр был частной собственностью, сдаваемой кабинетами частным практикам, и к окружным властям не имел никакого отношения. Помимо её практики, там работали доктор Грэт и ещё три терапевта, а также с десяток других специалистов и даже семейный врач на первом этаже.

	Хорошее место для работы — в хорошем месте для жизни.

	А лучше всего было то, что она могла работать вместе с Хани, своим золотистым ретривером. Питер, конечно, был гермофобом, но, увидев Хани, напрочь забывал об этом. Сегодня вечером она собиралась порекомендовать ему собаку эмоциональной поддержки — если он даст ей добро.

	Она вытащила из кармана ключи и потянулась к дверной ручке. Дверь легко распахнулась ещё до того, как она успела вставить ключ. Должно быть, она забыла запереть.

	Она вошла в кабинет и позвала свою собаку. — Хани! Солнышко, пойдём!

	Хани не откликнулась. Странно. Она всегда была послушной. — Хани?

	Она прошла в свою комнату за кабинетом и увидела Хани: та дремала, положив большую голову на лапы. Она улыбнулась и с раздражённым вздохом посмотрела на своего здоровенного щенка. — Ну же, солнышко. Пора идти.

	Она наклонилась и взъерошила Хани шерсть. Голова под её рукой безвольно качнулась.

	По спине Рейчел пробежал холодок. — Хани? — Она опустилась на колени и потрясла её сильнее. — Хани!

	Когда Хани всё равно не ответила, Рейчел приподняла ей веки. Зрачки у Хани были расширены почти в четыре раза больше нормы. Такое возможно только при большой дозе седативных.

	— О боже! — вскрикнула Рейчел. — Хани!

	Она метнулась к настольному телефону, чтобы позвонить в круглосуточную клинику. В панике она и не подумала о том, что человек, отравивший её собаку, может всё ещё быть в офисе. Она вспомнила об этом лишь тогда, когда почувствовала, как петля поводка скользнула ей на голову и туго затянулась на шее. Она попыталась закричать, но было уже слишком поздно. Она лишь судорожно хватала воздух, пока чья-то нога не вдавилась между лопаток и не толкнула вперёд, затягивая петлю ещё сильнее. Она боролась ещё несколько секунд — и обмякла.

	Прошла больше минуты, прежде чем убийца ослабил хватку и позволил ей упасть на пол.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Специальный агент Фейт Болд внимательно наблюдала, как Терк рысцой обходил место. Он остановился перед кадкой с растением. Фейт смотрела, как он тщательно принюхивается, затем опускает голову и трусит обратно к ней — уши насторожены, глаза сияют.

	Она присела и взъерошила ему шерсть. — Молодец. Хороший мальчик.

	Она поднялась и оглядела остальных, собравшихся в комнате. — Настороженные уши в сочетании с заинтересованным выражением морды и ровным вилянием хвоста туда-сюда — признак возбуждения. В данном случае Терк нашёл запах, который мы просили его найти. Теперь он ждёт моей команды, чтобы взять след.

	Остальные кивнули. Люди, во всяком случае. Собаки смотрели на Терка, пытаясь понять, что такое увидел их приятель, что так его взбудоражило.

	Фейт Болд была специальным агентом и всё ещё время от времени работала «в поле», но в последние годы большую часть времени проводила в должности главного инструктора кинологической школы Академии ФБР. Её немецкой овчарке Терку было почти одиннадцать, и хотя он всё ещё имел допуск к выездам, сама Фейт заметно сбавила темп после последней встречи с серийным убийцей, одержимым ею, которая едва не стоила жизни её мужу. Она и вовсе ушла на пенсию, но два месяца назад подвернулся случай: дело в Балтиморе, и директор ФБР лично попросил её помочь. Едва она вернулась домой, как объявилось ещё одно дело — в Арлингтоне, совсем неподалёку от Куантико, штат Вирджиния, где она жила. Она помогла и там, а потом согласилась быть на связи и подключаться по мере необходимости.

	Однако последние два месяца выдались тихими, и она с Терком наслаждались простой жизнью «с девяти до пяти». Сегодня Фейт учила группу читать эмоциональные сигналы своих собак.

	— Ищи его, мальчик.

	Терк рванул, как ракета, выскочил из комнаты и помчался на тренировочное поле. Три другие собаки сделали то же самое и вернулись пристыженно, когда их проводники велели им остановиться. Фейт терпеливо улыбнулась. Собаки тоже учились.

	Группа вышла за дверь и увидела, как Терк трусит туда-сюда перед искусственным ручьём, который пересекал тренировочное поле. Фейт стало немного неловко из-за этого упражнения. Чтобы показать фрустрацию, ей пришлось запутать запах, за которым охотился Терк. Это сработало бы ненадолго, но ей хватало времени, чтобы показать группе, как это выглядит.

	«Видите, как он опускает голову и фыркает? Это частый признак раздражения. Некоторые собаки, когда злятся, ещё и скулят или рычат, но не все. А вот это опускание головы — привычный способ, которым служебные собаки показывают, что бьются над трудной задачей».

	И правда: она как раз закончила объяснять, когда Тёрк поднял голову, гавкнул и снова сорвался с места. Он остановился за краном, из которого лилась вода в искусственный ручей, и с радостным азартом принялся рыть землю. Мгновение спустя он гордо подбежал к Фейт, держа в зубах пахучего плюшевого медвежонка. Он встал рядом с ней, весело виляя хвостом.

	— Молодец, — сказала Фейт. — Отдай.

	Тёрк осторожно положил медвежонка на землю. По группе прокатился дружный «О-о-о», когда он носом бережно подтолкнул игрушку, усаживая её.

	— Ладно, — сказала Фейт. — На этом всё. Надеюсь, вы записывали, потому что по этому будет практическая проверка.

	Практическая проверка — это когда проводник должен выполнить действие со своей собакой, а не писать ответы на листке и не отвечать перед комиссией. В ушах у Фейт эхом прозвучал хор стонов — почти тем же тоном, что и недавнее «О-о-о».

	— Когда будет проверка? — спросил кто-то из курсантов.

	— Когда будет, — сказала Фейт. — Так что будьте готовы в любую минуту.

	Класс снова простонал, но по лицам было видно: жалуются они скорее для вида. Вообще-то её занятия любили. Работа с К-9 — такое дело, куда идут только те, кому это по-настоящему нравится, так что с плохими учениками Фейт сталкиваться не приходилось.

	Она вместе с Тёрком направилась обратно к зданию Академии. Погода стояла прохладная, но могла быть и хуже. На полпути ей захотелось прогуляться, и она свернула на грунтовую тропинку, по которой агенты часто бегали.

	Для пробежки она была одета не по форме, но до возвращения Дэвида у неё оставался час, который надо было чем-то занять, и она позвонила другу — Майклу Принсу. Майкл был её бывшим напарником, а теперь — специальным агентом, руководителем Филадельфийского полевого отделения. Теперь, когда они с Дэвидом жили здесь, виделись они реже, чем хотелось бы Фейт, но разговаривали всё равно часто.

	— Фейт Болд, — ответил Майкл. — А я как раз о тебе говорил.

	— Да ну?

	— Нет, я говорил о «Сиксерс». Господи, не всё же крутится вокруг тебя.

	Фейт закатила глаза.

	— Кто сейчас у «Сиксерс» стартовый тяжёлый форвард?

	— Не знаю. Я баскетбол не смотрю.

	— Вот именно.

	— А ты знаешь, кто у «Сиксерс» стартовый тяжёлый форвард?

	— Не-а.

	Он хмыкнул и спросил:

	— Так зачем ты на самом деле позвонила?

	— А обязательно должна быть причина? Может, я просто соскучилась.

	— С чего бы тебе по мне скучать, когда у тебя дома муж-супермодель и по ночам тебя согревает.

	Фейт слегка покраснела.

	— Я не это имела в виду.

	— Вау. Я правда удивлён. А ведь я говорил совершенно серьёзно. Я просто в шоке, что ошибся.

	Она снова закатила глаза, но губы сами расползлись в улыбке. Ей и правда не хватало майкловой бесконечной язвительности.

	— Я просто позвонила поздороваться. Занятие закончилось раньше, а приёмные часы у Дэвида в офисе до пяти.

	— Понял. Как он вообще?

	— Нормально. Почти совсем не болит нога. Он уже шесть недель как без опиоидов, и никаких признаков отмены или чего-то такого.

	— На этом этапе их и не будет. Если бы его должно было трясти, его бы затрясло в первые дни. Но рад это слышать.

	— Да, — ответила Фейт. — Я тоже.

	Чуть меньше года назад на Фейт и Дэвида напала у Дэвида дома неуравновешенная женщина по имени Лиллиан Мартин. Мартин, прозванная в народе Посланницей за то, что оставляла на своих жертвах вычурные «послания», была последней из троицы серийных убийц, одержимых Фейт, — всё началось с Джетро Траммелла, легендарного Убийцы Осло, чья громкая схватка с ФБР вдохновила волну других психопатов попробовать себя в массовых убийствах.

	Визитной карточкой Мартин были жестокие увечья, которые она наносила жертвам, и издевательские послания Фейт, оставленные на их телах. Когда Фейт реагировала на эти послания не так, как хотелось Мартин, та напала на неё напрямую: в первый раз отравила Тёрка, во второй — едва не убила Дэвида, прежде чем Фейт её прикончила.

	Дэвид выжил, но его спинной мозг был серьёзно повреждён. Пока он восстанавливался, мышцы атрофировались, а остаточные поражения нервов означали, что ему понадобилось много времени, чтобы полностью вернуть подвижность левой ноги.

	Теперь всё это осталось в прошлом. Последние следы прежней жизни наконец можно было смыть с её новой.

	— Ну как тебе полевые выезды? Есть какие-нибудь новые интересные дела?

	Ну, почти последние следы прежней жизни. — Нет, пока ничего. Не после дела в Арлингтоне.

	— А как тебе отсутствие полевой работы?

	— Отлично! Учёба идёт хорошо, а Тёрк, как всегда, в восторге. Да, это здорово.

	— Но?

	Фейт криво улыбнулась. Помимо того что Майкл постоянно язвил, он, пожалуй, знал Фейт лучше всех на свете — в чём-то даже лучше Дэвида. Двенадцать лет по семьдесят часов в неделю рядом с человеком делают своё дело.

	— Но мне иногда хочется заняться чем-то более захватывающим.

	— Вот оно. И отсюда вопрос: почему бы и нет?

	— Потому что это, скорее всего, означало бы, что Тёрка придётся списать. Он допущен к выездам, но ему уже почти одиннадцать. Не думаю, что он потянет это на постоянке. Не долго. Мне не хватает работы в поле, но сейчас нагрузка у Тёрка идеальная. Когда Тёрк наконец уйдёт — через много, много лет, — мне придётся серьёзно подумать, хочу ли я возвращаться на полную ставку и нужна ли мне новая кинологическая пара.

	Тёрк гавкнул и потрусил к пруду с карпами кои — неизменному украшению госучреждений и престижных офисных парков по всей стране. Фейт улыбнулась ему. — Но пока мне не нужно решать ничего из этого.

	— Ладно, справедливо, — сказал Майкл. — Главное, чтобы ты была довольна и держала Дэвида в курсе.

	— Ты мне кто, семейный психолог?

	— Нет, но мог бы им быть. Если бы был, ты бы куда реже влипала в неприятности.

	Она закатила глаза. — Ну, отчасти благодаря твоим советам я и правда рассказываю Дэвиду всё. И он меня поддерживает.

	— Да? Рад слышать. Он реально поддерживает или поддерживает в стиле «Это же Фейт — она всё равно сделает по-своему, что бы я ни сказал»?

	— Да что с тобой? — укорила Фейт. — Я звоню поздороваться, а ты на меня наезжаешь?

	Майкл рассмеялся и сказал:

	— Эй, мне скучно. Я больше так не могу. Тебя тут нет, а Чавес слишком ранимый. Но да, я знаю, Дэвид тобой гордится. Он мне постоянно пишет.

	— Правда?

	— Нет. Скажи ему, пусть начнёт, ладно? А то ощущение, что в наши отношения вкладываюсь только я.

	Она хихикнула. — Сейчас же разберусь с этим для тебя.

	— Прекрасно. Ладно, мне пора, Элли зовёт, и если она узнает, что я болтаю с бывшей, она мне устроит весёлую жизнь.

	Фейт сухо усмехнулась. — Держи планку неловкости, Майкл.

	— И ты тоже, малышка.

	Он отключился, и Фейт усмехнулась и покачала головой, глядя на Тёрка.

	— Мужчины.

	Тёрк наклонил голову набок.

	Фейт набрала номер своего любимого мужчины, и когда Дэвид ответил, она ощутила то самое чудесное тёплое сияние, которое всегда накрывало её, стоило услышать его голос.

	— Привет, детка. Занятия раньше закончились?

	— Да, — сказала она. — Выгуляю Тёрка перед тем, как поехать домой.

	— О, класс. Значит, вас двоих ждёт спокойный вечер?

	— Именно. — Она лукаво улыбнулась. — А потом, может, для нас двоих — вечер менее спокойный, но очень приятный?

	— О, мне нравится, как это звучит. Тогда я тебя отпущу, чтобы я как можно быстрее закончил с пациентом, а потом поехал домой и устроил Тёрку кино.

	Она хихикнула. — Отлично.

	— Ты отлично звучишь.

	Она снова хихикнула. — Иди заканчивай с пациентом. И захвати по дороге домой еды.

	Он театрально вздохнул. — Теперь тебе ещё и ужин подавай? Ну ты и выжмешь из этого случая всё до последней капли, да?

	— Я-то могу приготовить полноценный ужин, если хочешь, но потом, возможно, буду уставшая, и…

	— Один гурманский ужин навынос — уже в пути. Увидимся позже. Люблю тебя.

	— Я тоже тебя люблю.

	Она повесила трубку, вздохнула и снова посмотрела на Тёрка.

	— Мужчины, — мечтательно сказала она.

	Тёрк несколько секунд смотрел на неё, потом опустил голову и затрусил дальше. Фейт рассмеялась и пошла следом, сияя солнечной улыбкой во весь рот.

	Какой чудесный день.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Дэвид добрался до кабинета и улыбнулся своему стажёру. Гэри был новичком, стажёром, только-только окончившим ветеринарный. Для своих двадцати трёх он выглядел удивительно взрослым. Если уж на то пошло, он был как будто сошёл с обложки «Джи-Кью», и Дэвид иногда развлекался тем, что подслушивал, как медсёстры млели при одном взгляде на него.

	И умён он был чертовски. Дэвид надеялся, что после стажировки тот решит остаться. 

	— Привет, Гэри. Новый пациент?

	— О да, ещё какой, — сказал Гэри. Он ткнул указательным пальцем себе в висок и покрутил им маленькими кругами. — Поосторожнее с ней, доктор Фридман. От неё прям стопроцентно веет жутью.

	Вот так юный Гэри и выдавал свой возраст.

	— Ладно, буду стопроцентно осторожен с этой «жутью», — сказал Дэвид. — Пусть Джеки снимет у неё показатели. Я сейчас подойду.

	— Принято, док.

	Гэри ушёл обратно к стойке, а Дэвид вымыл руки, сунул в рот мятную пастилку и надел халат. Он поймал своё отражение в зеркале и отметил, что выглядит, безусловно, старше Гэри.

	Может, потому что ты и есть старше? — сухо поинтересовался голос в голове.

	— Да, но не настолько же, — вслух ответил он. Подумал и добавил: — О боже, я на двенадцать лет старше. — Он застонал и утешил себя: — Ну, мне ещё не сорок.

	Но уже скоро, — отозвался сухой голос, теперь даже с удовольствием.

	Да ну тебя. Фейт всё равно считает меня красавчиком.

	От этой мысли он улыбнулся. Он и правда был самым везучим человеком на свете. Конечно, он не единственный муж, который так думает о своей жене, но почти наверняка — единственный, кто в этом прав. Фейт была мечтой любого мужчины, собранной в одной женщине: красивой, доброй, страстной, целеустремлённой супергероине. Она была лучшим агентом за всю историю Бюро, ласковой и любящей женой и идеальной «мамой» для Тёрка.

	И, что уж скрывать, она была чертовски горячей. Высокая, спортивная, со светло-каштановыми волосами и такими карими глазами, о которых поэты пишут песни, она совершенно не представляла, насколько привлекательна, — а это, конечно, делало её ещё привлекательнее.

	И по какой-то причине она вышла замуж за занудного ветеринара. Невозможно — и всё же это была его жизнь.

	Он допил кофе, махнул бариста в знак благодарности и вышел из фуд-корта. До его клиники было недалеко — хотя это уже не совсем его клиника. Он отказался от частного кабинета в Филадельфии и устроился главным ветеринаром ФБР, возглавив отдел, который осматривал, лечил и сертифицировал служебных собак. Иногда ему не хватало свободы и разнообразия прежней работы, но люди вокруг ему нравились, и ему очень нравилось возвращаться вечером домой к Фейт — так что в целом это был обмен, на который он согласился бы в любой момент.

	К тому же он мог ходить как обычный человек и не испытывать боли. Это стоило отпраздновать.

	При этой мысли по сознанию скользнула тень, но он отогнал её и вошёл в кабинет со своей фирменной улыбкой.

	— Добрый день. Вы, должно быть, Сьерра.

	Он улыбнулся немецкой овчарке, которая сидела на полу рядом с молодой женщиной в форме штаб-сержанта Корпуса морской пехоты. Собака смотрела на него тускло, и хвост, и лапы у неё лежали неподвижно на полу.

	Ой-ой. Это уже было дурным знаком. Вялость и апатия — самые легко узнаваемые признаки того, что с собакой что-то не так.

	Дэвид не выдал этого ни выражением лица. Лучше говорить о проблемах после того, как наладишь контакт с проводником. К тому же ему ещё предстояло осмотреть собаку. Может, она просто устала.

	— Штаб-сержант Уитакер.

	— Да, сэр, — отрывисто ответила женщина.

	— Как давно вы работаете с Сьеррой?

	Уитакер нахмурилась. Вопрос, похоже, искренне её озадачил. — Я в подразделении уже четыре года.

	Это было не совсем ответом, но само по себе ещё ничего не значило.

	— И на что сегодня жалуется мисс Сьерра?

	— Ни на что. Нам нужно, чтобы вы выдали заключение о полном здоровье, чтобы Совет по здоровью служебных собак мог одобрить продолжение её подготовки.

	Дэвид слегка нахмурился.

	— У Корпуса морской пехоты нет своего ветеринара?

	Глаза Уитакер сузились.

	— Мы здесь.

	В голове Дэвида прозвенел ещё один тревожный звоночек. Не было нужды этой женщине так увиливать, если только она не скрывала что-то, но Дэвид и представить не мог, что именно, черт побери, она может скрывать. Да и не его это дело, в конце концов.

	— Ладно, — ответил он. — Я быстро осмотрю её, и вы оба сможете идти.

	— Это действительно необходимо, доктор?

	Дэвид внимательнее посмотрел на неё. Она казалась молодой, не старше Гэри, но взгляд у неё был ровный и жёсткий. Такое часто бывало у ветеранов боевых действий и обычно говорило о посттравматическом стрессовом расстройстве, хотя встречалось и у людей совсем другого склада.

	От этой мысли ему стало немного стыдно. Выправка у неё была военная, и его обаяние на неё не действовало. Это ещё не повод подозревать её в чём-то.

	— Мне нужно осмотреть Сьерру, чтобы понять, здорова ли она, да.

	Уитакер, кажется, раздражалась.

	— Очень хорошо. Делайте, что должны.

	Дэвид проверил показатели Сьерры, и в животе у него завязался тугой узел.

	— Так… давление в норме. Пульс хороший, чуть ниже среднего, но не обязательно повод для тревоги. — Хотя в сочетании с вялостью это могло быть поводом для чего-то очень серьёзного. — Девочка крупная. Сорок четыре с половиной килограмма. Для немецкой овчарки это верхняя граница.

	То есть примерно на четыре с половиной килограмма больше, чем Тёрк. Судя по тому, что он видел, это была одна сплошная мышца. Собака была мощно сложена, но оставалась сухой. Он мысленно отметил, что надо спросить про рацион и убедиться, что она получает достаточно полезных жиров.

	Он скользнул взглядом по верхней части страницы и увидел, что полное имя Сьерры — Актив Сьерра-9. Холодновато, но для армии не необычно.

	Куда необычнее было отсутствие обозначения подразделения. Проводник Сьерры значился как штаб-сержант Уитакер, М., но её серийный номер служебной собаки не был указан, а название и номер части оставлены пустыми.

	Тревога в голове Дэвида усилилась. Он едва не спросил про подразделение, но почувствовал, что Уитакер не будет с ним откровенничать.

	— Так. Давайте посмотрим.

	Он потянулся к поводку Сьерры, и Сьерра вздрогнула. Совсем чуть-чуть. Необученный человек мог бы и не понять, что это был именно испуг, но Дэвид сразу увидел: Сьерра рефлекторно отпрянула, как если бы Дэвид собирался её ударить. Уитакер нахмурилась, поднялась и сама подвела Сьерру к столу.

	Он глубоко вдохнул и начал осмотр.

	— Сначала проверю глаза. Нам нужна хорошая реакция зрачков и отсутствие мутной плёнки. Это может быть признаком катаракты. У крупных собак она встречается реже, но—

	— Просто закончите осмотр, пожалуйста.

	Дэвид нахмурился, глядя на Уитакер. Грубости не было оправдания. Он уже почти одёрнул её, но этот узел в животе не отпускал. Во всём этом осмотре было что-то неправильное.

	Он оставил мысли при себе и проверил Сьерре глаза. Зрачки сужались как положено. Признаков катаракты не было. На роговице — никаких видимых надрывов.

	Он перешёл к ушам. Они были чистыми, без паразитов, но у основания правого уха тянулась сеточка тонких шрамов. На следы укуса это не походило.

	—Как это случилось? — спросил он Уитакер.

	—Травма на тренировке, — сухо ответила Уитакер.

	—А. Ну, зажило, похоже, хорошо. Рана старая, я так понимаю?

	—Да.

	—Ясно, — пробормотал Дэвид.

	Он перешёл к зубам. Они были почти неправдоподобно здоровыми: ослепительно белые, без малейшего намёка на налёт. Даже у Тёрка зубы не были такими чистыми, хотя Фейт каждый вечер до фанатизма их вычищала.

	Дэвид попытался зайти издалека к мрачной Уитакер. — У неё зубы в превосходном состоянии. Это очень хороший признак общего здоровья.

	—Чудесно. Мы уже можем получить справку, что она здорова?

	Ну вот и поговорили. — Пока нет. Сначала мне нужно проверить ещё кое-что.

	Она поджала губы, явно раздражённая. Он продолжил. Прижал стетоскоп к её груди. Сердце билось сильно и ровно, но всё же чуть медленнее нормы. При отсутствии других симптомов это не обязательно о чём-то говорило. Как и у людей-спортсменов, у служебных собак обычно частота сердцебиения в покое ниже, чем у обычных. Если бы Сьерра вела себя нормально, он бы и не задумался, но вялость и затравленный взгляд заставляли его насторожиться.

	—А какая у Сьерры история? — спросил он.

	—Секретно.

	Он поднял глаза на Уитакер. — Вы серьёзно?

	—Да.

	Он вздохнул и выпрямился. — Мэм—

	—Сержант.

	Дэвид подавил желание закатить глаза. Военные всегда странно относились к обращениям «сэр» и «мэм» к рядовым. — Сержант, я не пытаюсь вам хамить и никого ни в чём не обвиняю. Но, честно говоря, сочетание её вялости с некоторыми другими признаками заставляет меня задуматься, как она живёт дома.

	—С какими ещё признаками?

	Он мысленно выругался. Сейчас у него не было ничего, кроме собственного ощущения, что что-то не так. — Иногда проблемы трудно выявить. Апатия и вялость часто бывают первыми признаками чего-то серьёзного. В ваших же интересах говорить со мной честно, чтобы я мог обеспечить Сьерре уход, который ей нужен.

	Брови Уитакер сошлись к переносице. — Мы пришли сюда не за лечением. Мы пришли за справкой, что она здорова. Нам сказали, вы можете её выдать.

	—Кто «мы»?

	—Моё начальство и я.

	—Что ж, можете передать своему начальству: я выдам справку, что она здорова, когда установлю, что Сьерра действительно здорова. А для этого мне нужно поговорить с тем, кто сможет ответить на мои вопросы. Кто это будет?

	Уитакер глубоко вдохнула. — Сьерра росла в заботливом доме, без насилия и жестокости. Её кормили тщательно подобранным рационом из корма премиум-класса и сделали все прививки, включая рекомендованные ревакцинации. Она часто общается с людьми и другими собаками. Та вялость, которую вы наблюдаете, — это выученное поведение, призванное сделать её менее пугающей в определённых ситуациях. Сьерра! Радуйся!

	Собака поднялась на лапы и завиляла хвостом. Рот приоткрылся, язык высунулся в лёгкой одышке. Она посмотрела на Дэвида теми яркими, любопытными глазами, которые ему так хотелось видеть у собаки.

	Но в этих глазах была жёсткость — пугающе похожая на жёсткость во взгляде Уитакер.

	Он вздохнул. Он не детектив. Он ветеринар. Собаки отражают своих проводников. Дэвиду не нравился характер Уитакер — вот почему ему не нравилось и то, что он видел в Сьерре. Он шарахался от собственной тени и всё ещё не понимал почему.

	—Ладно, что ж… Пойдём дальше.

	Он низко присел и сделал проверку на грыжу, прощупывая разные участки живота Сьерры. Мышечный тонус здесь тоже был крепким, органы, похоже, находились на своих местах, но пальцы нащупали и несколько шрамов — снова слишком тонких и ровных, чтобы их могли оставить зубы.

	Он посмотрел на Уитакер. — Как появились эти?

	—Травмы на тренировке.

	—На какой тренировке?

	—Секретно.

	Дэвид выпрямился во весь рост. Он был далеко не грозным, но он был ветеринаром, а Сьерра теперь была его пациенткой. — Штаб-сержант, за свою карьеру я осматривал многих служебных собак, включая военных собак Корпуса морской пехоты. Никогда не видел, чтобы у кого-то были травмы такого рода.

	— «Сьерра входит в состав экспериментального подразделения, — пояснила Уитакер. — Ни одна из этих травм не угрожала жизни, и, как вы видите, ей оказали превосходную помощь».

	— «Вы уходите от ответа», — отрезал Дэвид.

	— «Я отвечаю», — упрямо возразила она. — «Но секретность есть секретность. Я не могу просто так раздавать засекреченные сведения. Сьерра служит в экспериментальном подразделении. Она получила лёгкие травмы, ей их пролечили. Как вы считаете, хоть одна из этих травм говорит о том, что она не способна выполнять обязанности служебной собаки?»

	Дэвид был ветеринаром и поклялся защищать своих пациентов, но лгать он не умел.  

	— Нет, — сказал он, чуть помедлив.

	Он снова повернулся к Сьерре.  

	— Я назначу стандартные анализы крови. Если всё будет чисто, подпишу справку, что она здорова.

	— Сколько это займёт?

	— Сколько потребуется, — огрызнулся он.

	Уитакер нахмурилась ещё сильнее, но спорить не стала.  

	— Хорошо. Делайте что должны.

	Дэвид оформил назначение, сообщил Уитакер, что медсестра скоро зайдёт взять кровь, и вышел. Ему нужно было убраться подальше от Уитакер.

	Здесь явно творилось что-то неладное. Он не понимал что именно, но всё происходящее казалось неправильным. У него не было веской причины отказать Сьерре в справке, однако вся эта беседа оставила во рту мерзкий привкус.

	Он дождётся результатов анализов. Может, там всплывёт что-то, что позволит ему надавить и поднять вопрос всерьёз. А до тех пор он мало что мог сделать.

	Он вышел из кабинета и попытался думать о предстоящем вечере с Фейт, но призрачный, затравленный взгляд собаки не отпускал его по дороге домой. Что с тобой случилось, Сьерра? Что они с тобой делают?

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Фейт спустилась вниз в скромных спортивных штанах и старой футболке. Под ними на ней было кое-что куда менее скромное. Она не знала, как долго они с Дэвидом будут набрасываться друг на друга при каждом удобном случае, но пока это длилось, она наслаждалась вовсю.

	Отчасти её игривость объяснялась тем, что он полностью оправился. Врачи давали весьма осторожные прогнозы. У большинства выходило где-то между «не сможет ходить без посторонней помощи» и «будет постоянно испытывать боль». А то, что он снова цел и почти совсем не чувствует боли, было настоящим чудом, и Фейт тянуло к сексу главным образом затем, чтобы самым телесным, самым ощутимым способом снова и снова убеждаться: он здесь, он жив, и с ним всё в порядке. Любить — само по себе прекрасно, а когда двое вместе проходят через травму и выживают, это становится ещё прекраснее.

	Она плюхнулась на диван и почесала Турка за ушами. Он заскулил, когда Фейт взяла пульт.

	— Ой, да перестань ныть. Ты и так смотришь это шоу постоянно.

	Шоу было популярным — про «собачьего психолога», который помогал людям перевоспитывать проблемных псов. В целом — ничего. У Фейт не было претензий к его методам: в основном они сводились к уверенности в себе и поощрению только хорошего поведения. Ради телевидения всё, конечно, сильно драматизировали, но там были собаки, и Турк был занят, когда им с Дэвидом нужно было сосредоточиться на других вещах.

	Поскольку сегодня Фейт ужин не готовила, её внимание больше нигде не требовалось, и она переключила канал на новости. Турк недовольно буркнул, и Фейт наклонилась, чтобы погладить его по голове.  

	— Знаю, мама такая злая.

	Турк закатил глаза, Фейт рассмеялась и стала слушать сюжет. Арлингтонское национальное кладбище вновь открывали для ночных посетителей, но теперь нужно было заранее бронировать время, а на входе по-прежнему требовали предъявлять удостоверение личности. Фейт решила, что после того, как Джейкоб Мосс сорвался и убил троих, двоих — прямо на территории кладбища, такая мера вполне разумна.

	Это был ещё один серийный убийца, помешанный на Фейт, хотя на этот раз на самом деле его одержимостью был Тёрк. Тёрк напоминал ему о старом армейском служебном псе, который погиб при исполнении. Сам Джейкоб вскоре после того случая получил на войне тяжёлую черепно-мозговую травму. Его накрывали приступы спутанности, психоза и ярости, но в ясные минуты он становился мягким, добрым и искренне раскаивался в своих поступках. К несчастью, со временем состояние ухудшалось, и в конце концов ясность почти совсем оставила его, толкнув на серию убийств.

	Фейт считала, что ей повезло: она сумела уговорить его сдаться и арестовать без насилия. Он был одним из немногих убийц, кого ей было по-настоящему жаль; скорее всего, его навсегда признают невменяемым и отправят в психиатрическую клинику до конца жизни.

	— Жаль, — сказала Фейт. — Некоторым людям просто катастрофически не везёт.

	Тёрк вскочил на лапы и замахал хвостом. Мгновение спустя Фейт услышала, как машина Дэвида въезжает на подъездную дорожку. Она улыбнулась.

	— Папочка дома, Тёрк? Слышишь папочку?

	Тёрк залаял и рванул к двери как раз вовремя, чтобы, едва она распахнулась, прыгнуть Дэвиду на руки. Дэвид рассмеялся и сжал пса в медвежьих объятиях, вытерпел его восторженные поцелуи и улыбнулся Фейт.

	— Ну, тебе придётся умыться, прежде чем я тебя поцелую, — сказала Фейт, — но добро пожаловать домой.

	— Спасибо, — сказал Дэвид, мягко опуская Тёрка на пол. — Рад вернуться. День в офисе выдался… занятный.

	— Не терпится узнать подробности, — сказала Фейт. — Тебе помочь с ужином?

	Дэвид замер и моргнул, глядя на неё. Он выглядел настолько трогательно, что она не удержалась и чмокнула его в щёку, несмотря на недавние Тёрковы ласки.

	— Ничего. Похоже, на работе было тяжко. Закажем доставку.

	Он виновато улыбнулся.

	— Прости.

	— Не извиняйся, всё нормально. — Она лукаво улыбнулась. — Просто тебе придётся ещё немного подождать десерта.

	Он нахмурился на мгновение, потом глаза у него расширились.

	— А, точно. Это.

	— О да, это, — сухо сказала Фейт. — Значит, день был совсем паршивый.

	— Нет-нет, я в предвкушении. Очень жду.

	Улыбка у него теперь была нетерпеливая, но в голосе Фейт что-то насторожило.

	— Что случилось в офисе?

	— Э-э… сам не знаю. Мой последний пациент был какой-то странный.

	— Девушка?

	— Да, немецкая овчарка по кличке Сьерра.

	Фейт закатила глаза.

	— Нет, я про кинолога.

	— Да, но это было не из серии «подкатывала». Ты же именно эту шуточку собиралась отпустить, да?

	— Это не было бы шуткой. Женщины постоянно к тебе клеятся, просто ты слишком очаровательно наивен, чтобы это замечать. Но расскажи, что произошло.

	— Давай сначала закажем еду, — предложил Дэвид. — Разговор может быть долгим.

	Фейт приподняла брови.

	— Ничего себе. Теперь я совсем не могу дождаться.

	Они заказали в недавно открывшемся тайском заведении, где готовили хороший пад-тай и ещё более отличный карри. Дэвид заполнил ожидание болтовнёй — в основном о новом симпатичном стажёре, из-за которого все его медсёстры сходили с ума. Фейт проявляла должный интерес, но напряжение в плечах мужа всё сильнее начинало её тревожить. Когда Дэвид сказал, что последний пациент был странным, Фейт ожидала забавных, но по сути пустяковых сплетен. Теперь ей казалось, что за этим стоит нечто большее.

	Но что именно? Он работал только с собаками Федерального бюро расследований и изредка с военными. Что такого могло возникнуть в таких обстоятельствах, чтобы это было опасно?

	Ничего. Это она просто накручивала себя. Она стала слишком чувствительной из-за их прошлых переживаний, но Дэвид ведь не агент Федерального бюро расследований. Его могли беспокоить вещи, не связанные с физической угрозой. Скорее всего, он столкнулся с особенно тяжёлым медицинским случаем и переживал, что не сможет спасти эту собаку. Это, конечно, грустно, но вовсе не повод Фейт паниковать.

	Еду принесли, и разговор перешёл на рабочий день Фейт. Она рассказала Дэвиду про занятие и про поведение Тёрка с другими собаками. Хотя он был старше всех, именно он оставался самым игривым — легко разряжал обстановку с нервничающими кинологическими стажёрами.

	— Он, по сути, душа любой компании, — сказала Фейт. — И на вечеринках он просто великолепен.

	Она хихикнула над своей дурацкой шуткой. Дэвид сумел выдавить задумчивую улыбку — и только. Фейт решила, что пора переходить к главному.

	— Ну а теперь расскажи мне про твоего последнего пациента.

	— Ну… Я не понимаю, не перегибаю ли палку, но…

	Зазвонил телефон Фейт. Ну конечно. Она надеялась, что это просто Майкл и можно не брать — пусть уйдёт на автоответчик.

	Но нет. Ну конечно же нет. Она вздохнула и положила телефон на стол. Вряд ли это дружеский звонок, но разберётся потом.

	— Кто это? — спросил Дэвид.

	— Да так, никто. Не думай об этом. Давай, заканчивай.

	— Это был директор Смайт, да?

	Фейт снова вздохнула. От других она при необходимости умела скрывать эмоции — но не от Дэвида. Он посмотрел на неё и сразу понял: звонил начальник.

	— Да. Но ничего страшного. Перезвоню ему, когда мы договорим.

	— Нет, перезвони сейчас. Это правда не важно. Я же не в опасности и всё такое. — Фейт резко на него посмотрела, и он добавил: — Я правда не в опасности. Это не сарказм, не шутка и не… Просто перезвони. Всё нормально. Поговорим потом.

	Фейт ещё мгновение изучала его лицо, и, не увидев ни намёка на то, что он врёт про опасность, прошла на кухню и перезвонила Смайту.

	— Болд.

	— Специальный агент Болд, — сказал директор Смайт. — Извините, что звоню так поздно.

	У директора Смайта был ровный, мягкий баритон торговца подержанными машинами. В целом он был неплохим руководителем Бюро, но, как и все начальники его уровня, слишком уж заботился о политике — и чуть меньше, чем следовало бы, об эффективной оперативной работе. И всё же он не раз прикрывал либеральное толкование Фейт ведомственных правил и обычно давал ей довольно длинный поводок, когда она вела дело, так что особых претензий к нему у неё не было. Её лишь раздражало, что ему понадобилось позвонить именно сейчас.

	— Ничего. Что случилось? Э-э… сэр.

	— Боюсь, у меня есть ещё одно дело, из-за которого я должен вам позвонить.

	Чёрт.

	— Расскажите о деле — и я скажу, смогу ли помочь.

	Смайт на секунду замолчал. Не сомневалась: ему неприятно, что ему снова напомнили — Фейт согласилась вернуться лишь на испытательных условиях, а не насовсем. Он ясно давал понять, что готовит её к руководящей должности, и то, что она держала отношения с ним на расстоянии вытянутой руки, тоже вряд ли играло ей на пользу.

	Но Фейт нельзя было подгонять с таким решением, и она не могла хвататься за дела одно за другим. Пока нет. Не до тех пор, пока она не разберётся, что делать с Тёрком.

	— Сегодня днём в Авентуре, штат Флорида, был убит психолог. Это небольшой пригород примерно в двадцати четырёх километрах к северу от Майами. Убийца оставил записку с угрозой сделать то же самое со всеми остальными ублюдками, которые отказывают людям в помощи, в которой те нуждаются.

	Фейт нахмурилась.

	— Ладно, значит, у нас убийство и угрозы террористического характера. Я знаю, мы время от времени подключаемся к таким делам, но обычно это массовые теракты. Не думаю, что это подпадает под юрисдикцию ФБР.

	Когда Смайт заговорил снова, в голосе прозвучало лёгкое раздражение:

	— Если бы это не было делом Бюро, я бы вам не звонил, специальный агент. Офис шерифа округа Майами-Дейд обратился к нам за помощью. Полевой офис Майами сейчас по локоть в деле о торговле людьми, и у них нет свободных агентов. Специальный агент Торрес из вашингтонского офиса уже согласилась помочь — при условии, что согласитесь вы. Скажу честно: я считал это само собой разумеющимся.

	— Я понимаю, сэр, и мне жаль. Просто… — Она оглянулась в сторону гостиной.

	— Что именно, специальный агент?

	Фейт уже собиралась сказать, что у неё личные дела, но теперь её начала мучить совесть из-за своей скрытности. — Можно спросить, почему вы хотите, чтобы именно я занялась этим делом, сэр?

	— Психолог, которую убили, была известна тем, что отстаивала право пациентов, которым, по её мнению, могли помочь животные для эмоциональной поддержки. У вас сложилась вполне заслуженная репутация специалиста по делам о убийцах, помешанных на животных, и о тех, кто использует их.

	Фейт хотелось думать, что её компетенция не настолько узка, но смысл слов Смайта она поняла. Всё же Тёрк старел, и она не была уверена, что сможет оправдать то, что возьмётся за дело лишь потому, что оно связано с собаками. — Я ценю предложение, сэр, но…

	— Собаку отравили, специальный агент. Насколько я понимаю, ей дали дозу успокоительного, достаточно сильную, чтобы вырубить её на несколько часов. Ветеринары до сих пор не уверены, останутся ли последствия.

	Фейт кольнуло раздражение от этой информации. Смайт явно пытался сыграть на её чувствах.

	И у него получалось. Мысль о том, что кто-то отравил чью-то собаку, а потом убил хозяина так, что животное очнулось рядом с мёртвым владельцем, была для Фейт слишком невыносимой, чтобы это игнорировать. — Конечно, сэр. Я рада помочь.

	— Спасибо. Я отправлю детали на ваш телефон. Ваш самолёт ждёт вас в Куантико.

	Фейт повесила трубку и тяжело вздохнула. Она направилась в гостиную, где Дэвид встретил её грустной улыбкой. — Уезжаешь?

	— Да. Прости.

	— Не за что извиняться. Долг зовёт.

	— Хочешь, я попрошу пару агентов приехать к дому? — спросила она.

	— О нет, — фыркнул он. — Нет, ничего подобного. Просто от одной хендлерши у меня было дурное предчувствие, но она военная, и сказала, что травмы у собаки — несчастный случай на тренировке. Никакой угрозы там и близко не было.

	Фейт моргнула. Тут было что разобрать.

	— Поговорим, когда ты вернёшься, — пообещал Дэвид. — Но со мной всё в порядке. Не волнуйся обо мне.

	Фейт кивнула. — Хорошо. Я люблю тебя.

	— Я тоже тебя люблю.

	Она поднялась наверх переодеться. Какая же трата отличного белья.

	Если честно, секс сейчас был последним, о чём она думала. Дэвид, похоже, искренне был уверен, что ему ничего не грозит, но то, что его беспокоило, звучало серьёзно. Ей хотелось быть рядом, но снова работа вставала между ними. Сколько ещё она сможет ставить эту службу выше отношений?

	С другой стороны, женщина погибла. Можно было бы сказать, что не важно, как Фейт относится к ситуации. Она — специалист. Она нужна.

	И она всё ещё жива, и у неё есть живой муж, к которому можно вернуться домой. Для одной женщины во Флориде это уже было не так.

	Она спустилась вниз, одетая в куда более удобное бельё и форму ФБР. — Ну что, Тёрк. Пора идти ловить плохого парня.

	Тёрк вскочил, виляя хвостом, и последовал за Фейт к её машине — потрёпанному, но любимому Ford Crown Victoria. Пока Фейт везла их к аэродрому ФБР, она надеялась, что то, что тревожило Дэвида, не поднимет свою уродливую голову, когда её не будет рядом, чтобы защитить его.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Когда Фейт приехала в медицинский центр округа Дейд в Авентуре, уже стемнело. У бордюра перед зданием столпились с полдюжины полицейских машин, и столько же офицеров стояли в вестибюле, когда она вошла. Один из них направил её на четвёртый этаж, и она поднялась на лифте.

	Медицинский центр был устроен, как тысячи подобных учреждений по всем Соединённым Штатам. Плиточные полы блестели, и мягкие пастельные тона доминировали и на стенах, и на виниловых сиденьях, расставленных среди горшков с монстерой в залах ожидания разных кабинетов. Кабинет их жертвы было легко найти: его перетянули полицейской лентой, а внутри стояла молодая миниатюрная блондинка в жилете ФБР и разговаривала с одним из офицеров.

	Она повернулась к Фейт и Тёрку, Фейт коротко махнула рукой, а Тёрку подарила сияющую улыбку. Фейт чуть улыбнулась. Тёрку всегда доставалась львиная доля внимания, куда бы они ни пришли. И Фейт никого за это не винила. Как можно не любить такого пса?

	— Привет, Джессика, — сказала она, приветствуя напарницу короткими объятиями. — Прости, что опоздала. Похоже, тебе назначили более ранний рейс.

	— Вообще-то я уже была в Майами в отпуске, — ответила Джессика. — Просто поднялась сюда из отеля на машине. Один юный мужчина был не в восторге, что наш вечер прервали, но служба зовёт.

	— Понимаю, что он чувствует, — отозвалась Фейт.

	 

	Она оглядела офис. Он был таким же стереотипным, как и больница, только здесь предпочитали не пастельные зелёные и коричневые земляные тона, а голубые и жёлтые. Табличка за стойкой регистрации гласила: доктор Рэйчел Хартман, доктор психологии.

	— Это наша жертва? — спросила Фейт, кивнув подбородком на табличку.

	— Она, — согласилась Джессика. — Рэйчел Хартман. Её нашли задушенной в её кабинете: ассистентка обнаружила тело после того, как доктор не вышла к пациенту на назначенный сеанс терапии.

	Фейт поморщилась.

	— Сексуальное насилие?

	Удушение нередко связывали с сексуальными отклонениями при убийствах. За свою карьеру Фейт сталкивалась с сексуальной подоплёкой лишь несколько раз, но эти дела запоминались — и не по хорошим причинам.

	— Никаких признаков, — сказала Джессика. — Мы ещё ждём заключение судмедэксперта, но ничто не указывает на то, что её насиловали до или после смерти, и на месте нет биологических следов. Конечно, это не исключает секс как составляющую, но записка намекает, что дело в другом.

	— Ах да, — сказала Фейт. — Дай взглянуть на записку.

	— Она всё ещё в кабинете, — ответила Джессика. — Я попросила криминалистов оставить всё как было, когда они приехали, пока ты и Тёрк не сможете всё осмотреть.

	— Спасибо, — сказала Фейт. — Очень ценю.

	 

	Она пошла за Джессикой в кабинет, замечая фотографии собак на стене. На нескольких снимках пациенты улыбались, обнимая своих новых животных эмоциональной поддержки. Кому могло захотеться убить человека за то, что он помогает в таком?

	В их последнем деле Фейт и Джессика поначалу подозревали, что убийца может считать человеческое владение собаками рабством. Тогда это не подтвердилось, но вдруг здесь что-то подобное?

	— Вот мы и пришли, — сказала Джессика, придерживая дверь.

	 

	Фейт шагнула внутрь и оказалась в маленькой комнате, лишённой той декоративности, что была в остальной части клиники. Стены покрывала простая белёсая краска, а плитка, хоть и не грязная, была исцарапана и местами запятнана. На столе с обеих сторон лежали стопки бумаг, а в углу стояла урна, в которой пакет был почти доверху наполнен. Слева от выцветшего винилового диванчика — на самом деле двухместного, ровно настолько маленького, чтобы уместиться в комнате и не создать тесноты, — стояли миски для корма и воды. Кабинет ни в коем случае не был отвратительным, но очевидно: это личное пространство, не предназначенное для пациентов.

	И что ещё интереснее — ничего не выглядело сдвинутым, и следов борьбы не было. Удушение — дело жестокое. Люди бьются, дёргаются, лягаются, царапаются, и даже если ты сильный мужчина, очень трудно закончить всё быстро и настолько тихо, чтобы не оставить после себя следов.

	Тёрк принялся обнюхивать кабинет, выискивая запах. Фейт наблюдала за ним и заметила, что он остановился позади стола и у маленького книжного стеллажа. Вероятно, там убийца прятался и там же сопротивление доктора Хартман было сильнее всего. Он задержался и у мисок. Фейт не была уверена, что это означает, но это определённо что-то значило.

	— Отпечатки уже снимали?

	— Ещё нет, — сказала Джессика. — Но если этот убийца не был в перчатках, тогда я — страшненькая сводная кузина Хозьера.

	Фейт криво усмехнулась. Специальный агент Хозьер возглавлял Вашингтонское полевое управление и был крайне непопулярным начальником Джессики.

	— Убийца мог быть в перчатках, но это не значит, что мы не найдём ничего полезного, — ответила Фейт. — Перчатки могли оставить тальк или жирные разводы — от масел, которые остаются, когда человек натягивает их на руку. По этому можно прикинуть размер кисти, а это потом очень помогает вычёркивать людей из списка. Ещё это может показать, трогал ли убийца что-то в комнате, а я почти уверена, что трогал. Люди не умирают тихо, когда их душат. Кабинет не должен выглядеть таким аккуратным.

	— А что нам это даст, если он потом всё вернул на место? Тело нашли прямо на полу, так что он явно не пытался скрыть случившееся. Или она. Убийца.

	— Нужно больше информации, прежде чем мы поймём, — сказала Фейт. — Но дай-ка мне посмотреть на записку.

	Она подошла к столу. У самого края лежал один лист обычной белой бумаги; на нём было короткое сообщение, набранное двенадцатым кеглем Times New Roman, строчными буквами, с двойным интервалом и выровненное по центру — и по горизонтали, и по вертикали.

	Вот что она заслужила. Вот что они все заслужат за то, что не помогают тем, кто в этом нуждается: они все умрут.

	Она прочитала сообщение три раза. Коротко и по делу. Идеальная грамматика и пунктуация — за исключением отсутствия заглавных букв. Фейт отметила это про себя на будущее и спросила:

	— Камеры наблюдения что-нибудь засняли?

	— Нет, — ответила Джессика. — По словам офиса шерифа, помощница доктора Хартман сказала им, что доктор Хартман категорически возражала против записи в своей практике. Она считала это нарушением врачебной тайны.

	Фейт вздохнула. А теперь она мертва. Почему люди так упираются против простых мер предосторожности? Почему приватность для них важнее безопасности?

	Это был вопрос, который она оставит философам.

	— А по зданию что-нибудь известно? Видели, как в её кабинет заходил кто-то подозрительный?

	— Офис шерифа просматривает записи. Если что-то увидят — позвонят нам.

	— Хорошо. А орудие убийства?

	— Скользящий поводок.

	Фейт тихо рассмеялась.

	— Ну конечно.

	— Похоже, собачьи мотивы сейчас в моде, — сухо согласилась Джессика.

	— Орудие у криминалистов?

	— Да, но я сделала кучу снимков и могу сказать: это самый обычный скользящий поводок. На «Амазоне» такие можно купить за пять долларов.

	— И убийца купил его за пять долларов на «Амазоне»?

	— Думаю, да. Он выглядел совершенно новым. На нём даже оставалась бирка.

	— Значит, убийца купил его специально для этого.

	— Похоже на то.

	— Тогда почему он оставил его в комнате? — спросила Фейт.

	— Кто ж его знает. Криминалисты не нашли отпечатков пальцев или волокон, по которым можно было бы опознать убийцу, так что он позаботился, чтобы поводок его не выдал. Может, это его символ — как ошейник был символом Джейкоба Мосса. А, и ещё одно. Собака доктора Хартман была в комнате, когда произошло убийство.

	Глаза Фейт распахнулись.

	— Что? И ты говоришь мне об этом только сейчас?

	Джессика виновато улыбнулась.

	— Прости. Я как-то зацепилась за записку.

	Это было вполне понятно. Записка заявляла, что будут новые жертвы, и превращала дело из обычного убийства в возможную серию. И всё же, учитывая, что их совместные дела неизменно крутились вокруг собак, факт, что собака находилась в комнате во время преступления, казался крайне важным.

	— Вот почему Тёрк так пристально разглядывал миски, — заметила она. — Где сейчас собака?

	— В клинике службы отлова. Её сильно накачали седативными, и они хотели, чтобы она пришла в себя подальше от места убийства.

	— Разумно, — сказала Фейт. — Бедняжка.

	Она посмотрела на Тёрка — тот следил за ней широко раскрытыми глазами. Он видел, как она несколько раз едва не погибла, и наоборот. Она видела других собак, раздавленных гибелью хозяев. Одни со временем приходили в себя. Другие — никогда.

	Её сердце ожесточилось к этому убийце. Она больше не испытывала смешанных чувств насчёт того, стоит ли браться за это дело. «Я хочу, чтобы вы организовали интервью со всеми сотрудниками этого офиса и со всеми остальными терапевтами на этом этаже, — ответила она. — В приоритет — тех, кто был близок с доктором Хартман. И ещё я хочу увидеть её собаку, как только это можно будет безопасно устроить. Здесь, если возможно, но если они решат, что это будет слишком тяжело для собаки, тогда там, где будет лучше всего».

	«Я это устрою», — ответила Джессика. — «А пока, если тебе нужно где-то переночевать, у меня всё ещё есть номер в гостинице».

	Фейт приподняла бровь. «Я думала, твой парень остановился с тобой».

	«О, нет, — ответила Джессика. — С теми отношениями ничего не вышло. Это был просто случайный парень, и я выставила его, ещё до того как поехала сюда».

	«А. Сочувствую».

	Джессика пожала плечами. «Он был скучный. Хороший парень, но мне в жизни нужны острые ощущения».

	Фейт с горькой усмешкой оглядела комнату. «Если бы только мы могли находить их каким-нибудь другим способом».

	«О чём ты?» — сказала Джессика. По её лицу скользнула хищная улыбка. «Мне нравится заставлять ублюдков платить за свои преступления».

	Фейт представила бедную собаку доктора Хартман — одну, напуганную, не понимающую, куда делась её мама. «Какое совпадение. Мне тоже».

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Фейт провела ночь, изучая жизнь и карьеру доктора Рэйчел Хартман. Она выяснила, что доктор Хартман не только была убеждённой сторонницей собак эмоциональной поддержки, но и входила в консультативный совет одной некоммерческой организации, которая давала рекомендации терапевтам и врачам первичного звена относительно собак эмоциональной поддержки и их применения.

	Значит, связь с собаками была железной. А вот личная жизнь — совсем другая история.

	Доктор Хартман была единственным ребёнком: мать умерла, а отец с ранней деменцией на поздней стадии сейчас находился в пансионате в Джэксонвилле. Близких родственников у неё не было, если не считать двоюродного брата, жившего в Германии. Её страницы в соцсетях были посвящены профессиональной работе. Все её друзья, похоже, были коллегами. Единственными проблесками личного были полурегулярные посты с ней и Хани — так звали золотистого ретривера с шерстью цвета мёда и добрыми карими глазами.

	Большинство жертв Фейт оставляли после себя семью и друзей, и разговор с осиротевшими близкими был самой тяжёлой частью её работы. Но была и другая печаль — когда Фейт сталкивалась с человеком, у которого не было ни семьи, ни друзей, чтобы оплакивать его. По нему будут скучать, но лишь в том абстрактном смысле, в каком скучают по коллеге, когда тот уходит. Людям, работавшим у доктора Хартман, будет грустно, но больше всего им будет страшно за себя теперь, когда у них отняли источник дохода.

	Тёрк пошевелился во сне, и Фейт подумала о Хани. Сердце кольнуло. У доктора Хартман всё-таки была семья. Хани ещё не знала, что случилось с доктором Хартман, но скоро узнает. И раз друзей или родных, которые могли бы её забрать, не было, Фейт гадала, что станет с Хани. Она не могла вынести мысли о том, что собаку запрут в приюте и она будет там чахнуть.

	С более практической точки зрения отсутствие близких друзей и родных ограничивало расследование. Письмо настойчиво намекало, что убийца — один из пациентов доктора Хартман, но именно друзья или семья могли бы заметить такие детали, которые ускользнули бы от коллег и сотрудников.

	Было уже за полночь, когда Фейт наконец легла. Отчёт криминалистов подтвердил: в борьбе доктор Хартман сбила с места несколько книг, но чётких отпечатков не нашли — даже размазанных, по которым можно было бы хотя бы прикинуть размер ладони. Записи камер показывали множество людей, входивших в её кабинет, но никто не выглядел особенно подозрительным. Как и во всех их делах, информации было много, а настоящих доказательств — ни одного. Оставалось надеяться, что на следующий день появятся реальные зацепки.

	Фейт ещё некоторое время лежала без сна, прежде чем уснуть. Она думала об убийце, который писал с безупречной пунктуацией, но без заглавных букв, который задушил их психотерапевта поводком, пока её собака лежала под действием седативного в нескольких шагах. Она думала о его записке — о том, как он срывался на том, что не получил помощи, которую, как ему казалось, ему должны были дать. Или о её записке. Доктор Хартман не была крупной женщиной. Убийца вполне могла быть женщиной.

	Кем бы ни был убийца — мужчиной или женщиной, — он, вероятно, просил о помощи много раз. Фейт не верила, что убийству может быть оправдание, но, возможно, они выйдут на верный след, если будут искать того, кто чувствовал, что его не слышат.

	Наконец веки у неё начали смыкаться. Остальное по делу она оставила на утро и, проваливаясь в сон, слышала в голове эхо предупреждения убийцы.

	Вот что она получает. Вот что получат они все.

	 

	***

	 

	На следующее утро Фейт и Джессика выехали пораньше. Полиция Майами-Дейд была в ударе: как только две следовательницы ФБР прибыли в Медицинский центр, опрашиваемые уже были готовы. От первых нескольких толку было немного — лишь заученные соболезнования, да изредка вплетались надменные замечания вроде: «Я всегда знала, что чем-то это кончится. Ей правда следовало поставить камеры».

	Первый прорыв случился на пятом: усталый пожилой мужчина с редеющими седыми волосами, белой бородой средней длины и круглыми очками в оправе. Его звали доктор Хайрам Грат. Доктор Грат был личным терапевтом доктора Хартман и вёл приём в том же медцентре. Когда Фейт встретилась с ним, глаза у него были красные, но держался он собранно.

	«Это по-настоящему ужасно, что с ней случилось, — произнёс он. — Она была очень оптимистичным человеком. Порой бывала резкой, но в сущности она была доброй душой».

	Фейт приподняла бровь. «Резкой?»

	Доктор Грат улыбнулся. Улыбка была не слишком доброй. «Я так и думал, что вы за это зацепитесь. Ваша работа требует выкапывать в людях самое худшее».

	Фейт спокойно приняла укол. Всё-таки он скорбел. Но и пропустить это мимо ушей она не могла — ей нужно было, чтобы он сотрудничал. «Моя работа — находить тех, кто убивает людей. И большая часть этой работы — понять, почему кто-то хочет убить жертву. Я не оправдываю такое поведение, но кто-то это сделал. Мне нужно знать — почему».

	Доктор Грат опустил глаза. «Прошу прощения. Разумеется, вы просто пытаетесь помочь. Если уж на то пошло, непрофессионально веду себя я. Врач не должен эмоционально привязываться к своим пациентам».

	«Вы живой человек, — мягко сказала Джессика. — Вам можно горевать».

	Тёрк подчеркнул её слова, подбежав к психологу и положив голову ему на колени. Доктор Грат вздохнул и нежно почесал Тёрка за ушами. «Да. Именно это я и сказал бы своему пациенту». Он глубоко вдохнул и продолжил: «Доктор Хартман была очень увлечена своей работой в ТАКС — Терапевтическом консультативном совете по животным».

	«Я заметила, — сказала Фейт. — Ей очень хотелось, чтобы у тех, кому это нужно, была такая возможность».

	Он улыбнулся. И снова — улыбка была не слишком доброй. «Не все смотрели на это так же».

	Фейт снова приподняла бровь. «Вот как?»

	«Она очень болезненно воспринимала тех, кто злоупотреблял системой, чтобы получить “собаку эмоциональной поддержки”, хотя она им была не нужна. Не меньше её возмущали и программы дрессировки, которые, по её мнению, не готовили собак к терапевтической работе должным образом. У неё было очень узкое представление о том, что считать приемлемым терапевтическим использованием, и очень строгие правила — кому следует выдавать животное поддержки».

	«Правда?» — отозвалась Джессика. — «А мы слышали обратное».

	Ещё одна ложь, чтобы заставить меня взяться за это дело, — сухо подумала Фейт. Но вслух этого не сказала. Манипуляции Смайта она разберёт в другой раз.

	«Думаю, всё дело в точке зрения, — ответил доктор Грат. — Я всей душой верил — и по-прежнему верю, — что намерения у неё были самые добрые. Когда люди, которым помощь не нужна, злоупотребляют системой, а компании ради прибыли выдают удешевлённый продукт, тогда те, кому действительно нужна качественная помощь, её не получают. Сторонников у неё, конечно, было куда больше, чем противников. Разумеется, сторонники не стали бы её убивать».

	— Можете назвать хоть кого-то из противников? — спросила Джессика.

	Доктор Грат вздохнул. — К сожалению, нет. Я был её психотерапевтом и относился к ней с теплом, но другом, строго говоря, не был. Я держал дистанцию — насколько мог. И у меня нет лицензии, чтобы рекомендовать терапевтических животных.

	— Для этого нужна отдельная лицензия? — уточнила Фейт.

	— Да. Я могу направить пациента к специалисту с соответствующими сертификатами, например к доктору Хартман, но сам одобрить животное эмоциональной поддержки не имею права.

	— Иными словами, вы были слишком в стороне от этой истории и не знаете, кто мог желать ей зла, — заключила Джессика.

	— Именно. Я знаю, что большинство было на её стороне: она опубликовала статью на эту тему в «Американском психологе», и её приняли очень хорошо. Я знаю, что соглашались не все: она говорила, что её раздражает, как люди неверно истолковывают её слова.

	— И за время ваших сеансов она ни разу не упоминала кого-то конкретного? — спросила Фейт.

	Доктор Грат снова улыбнулся. Улыбка была не злой, но и радостной её не назовёшь. — Вы же знаете, я не могу вам этого сказать, специальный агент. Фейт нахмурилась, и он поднял ладонь. — Но давайте облегчим жизнь всем нам, и я всё-таки отвечу. Нет. Никого она не называла. Она была, боюсь, довольно плохим пациентом. Психологи часто бывают плохими пациентами. На сеансах она уходила от прямых ответов и никогда не хотела говорить о чём-либо негативном. Это мешало помочь ей добиться прогресса с её… Ну вот, теперь я действительно слишком много вам говорю.

	Фейт вздохнула. Она попыталась скрыть раздражение, но доктор Грат заметил. — Мне жаль, что я не смог быть полезнее. — Он посмотрел мимо двух агентов, и лицо его обмякло от усталости. — Думаю, мне пора закрывать практику. Я увидел слишком много печали, слишком много боли. Я устал носить этот груз.

	Тёрк тихо заскулил и придвинулся ближе к доктору Грату, ткнувшись мордой. Он, как никто в комнате, знал, насколько тяжёлыми могут быть печаль и боль.

	Фейт достала из кармана визитку и протянула измождённому психологу. — Если вспомните что-нибудь ещё, пожалуйста, сообщите нам.

	— Разумеется, — ответил он. — Желаю вам удачи.

	Когда они вышли из кабинета, у Фейт зазвонил телефон. Номер был из офиса шерифа округа Майами-Дейд. — Специальный агент Болд.

	— Доброе утро, специальный агент. Это помощник шерифа Лейн, офис шерифа округа Майами-Дейд. Вы говорили, что хотели осмотреть собаку доктора Хартман, когда она будет готова?

	Это было скорее собеседование, чем осмотр, но Фейт не хотелось объяснять, каким образом она собирается «побеседовать» с животным, поэтому она просто ответила:

	— Да, пожалуйста.

	— Она может принять вас прямо сейчас, если хотите. Медицинское обследование пройдено. Сейчас она находится в отделе отлова и контроля животных округа Майами-Дейд до принятия окончательного решения о её дальнейшей судьбе.

	Фейт снова кольнуло в груди. За Хани никто не пришёл. Прошли всего сутки, но Фейт сомневалась, что найдутся желающие. Скорее всего, Хани окажется в приюте и будет ждать, пока её кто-нибудь возьмёт. Для собаки её возраста это было маловероятно.

	Она отодвинула эти чувства в сторону и записала адрес, который продиктовал помощник шерифа Лейн. Когда она повесила трубку, Джессика спросила:

	— Что ты надеешься узнать от Хани? Она же не может с нами разговаривать.

	— С нами — нет, — ответила Фейт. — Не дальше поверхностных эмоций. — Она опустила взгляд на Тёрка. — А вот с ним — может.

	По выражению лица Джессики было видно: она боится, что её напарница наконец-то окончательно свихнулась.

	— На шерсти Хани мог сохраниться запах убийцы. Кроме того, у неё могут быть травмы, по которым мы поймём о нём больше. И, откровенно говоря, я видел, как Тёрк творит достаточно чудес, чтобы меня ничуть не удивило, если бы Хани смогла сообщить что-то более конкретное — то, что поймут только собаки. В худшем случае я просто вычеркну ещё один пункт из списка. В лучшем — мы действительно что-нибудь получим.

	Джессика пожала плечами. — Меня устраивает.

	Пока они ехали в управление по отлову животных, мысли Фейт снова унесло к последнему делу, которое она взяла перед тем, как уйти с работы. Убийца была бывшей сотрудницей службы отлова: у неё случился тяжёлый психический срыв, и она начала жить так, будто сама была собакой. Фейт помнила, как они брали штурмом её квартиру и видели тошнотворные, наглядные плоды этого бреда. Тогда этого оказалось достаточно. Та самая последняя капля. Соломинка, переломившая спину верблюду. В тот миг Фейт больше всего на свете хотелось никогда больше не сталкиваться с чьим-либо безумием.

	Она отлично понимала, что чувствует доктор Грат. Эти мучения. Эту боль. Ей надоело тащить на себе этот груз.

	Она вернулась — но воспоминание не отпускало. Она снова несла этот груз. Сколько пройдёт времени, прежде чем он снова погребёт её под собой?

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Доктор Картер Олстон покачал головой, просматривая заявление. В графе «причина» было указано: «сильная тревожность перед экзаменами» — именно поэтому двадцатилетняя Сюзанна Флетчер хотела собаку эмоциональной поддержки, «желательно милую породу вроде пагля или карликового померанского шпица».

	— Скорее уж отвращение к учёбе, — пробормотал Картер.

	Он взял штамп и твёрдо поставил его в рамке внизу страницы. ОТКАЗАНО. — Хочешь питомца — возьми питомца. Животные эмоциональной поддержки нужны тем, кому они действительно необходимы.

	Он перешёл к следующему заявлению. Это выглядело куда перспективнее. Тридцатилетняя Роса Гутьеррес недавно потеряла дочь из-за редкой и агрессивной формы лейкоза. Пилар всегда мечтала о собаке, а у Росы никогда не было на это денег. Теперь Роса хотела собаку, чтобы рядом с ней оставалась частичка души дочери.

	Он перечитал этот фрагмент и слегка нахмурился. Сам по себе он не был против выдачи животного эмоциональной поддержки, но и поощрять развитие бреда не собирался. Нужно было встретиться с Росой и убедиться, что она понимает: дочь заменить нельзя, и что она предпринимает другие необходимые шаги, чтобы пережить утрату, прежде чем он разрешит ей животное эмоциональной поддержки.

	Он отложил заявление для дополнительного рассмотрения и перешёл к следующему. Тут было просто. Сержант Дональд Нортон страдал от тяжёлого посттравматического стрессового расстройства и частых кошмаров. Он был склонен к паническим атакам и потерял две работы из-за острых реакций на эмоциональные триггеры. У него был терапевт, приложивший подробное обоснование рекомендации животного эмоциональной поддержки — разумеется, с вымаранными конфиденциальными фрагментами.

	Вот, вот как должны поступать пациенты. Поговорить со своим терапевтом, разобраться в природе жалоб, определить подходящие решения и — если и только если терапевт и пациент оба согласны, что животное эмоциональной поддержки принесёт пользу, — тогда подавать заявление.

	Он взял другой штамп и с удовольствием поставил в нужной рамке: ОДОБРЕНО. Подписал заявление и положил его в соответствующий лоток справа.

	Телефон завибрировал — уведомление из новостного приложения. Он поднял его и нахмурился, увидев заголовок: В МАЙАМИ-ДЕЙД УБИТА ПСИХОТЕРАПЕВТ; РЯДОМ С НЕЙ СПАЛА СОБАКА.

	Друг писал ему о женщине, убитой в его доме, но о собаке не упоминал ни слова. Картер пробежал статью глазами и удивился, узнав имя. Он время от времени работал с Рэйчел Хартман. Они никогда не были близки, но он уважал её и разделял многие её взгляды на животных эмоциональной поддержки. Их использовали слишком часто и относились к ним скорее как к бесплатным питомцам, чем как к серьёзному медицинскому инструменту.

	В отличие от Картера, доктор Хартман был ещё и клиническим психотерапевтом. У Картера не было того самого умения общаться с пациентами. Его работа была скорее «врач с врачом». Он видел пациентов лишь изредка — в случаях вроде Розы, когда нужно было подтвердить, что им действительно требуется животное эмоциональной поддержки, — но обычной терапевтической практики у него не было.

	Он вздохнул и откинулся на спинку кресла. Скорее всего, её убил пациент. Такое случалось слишком часто. Убийца, вероятно, и сам был не в себе. Может, даже не осознавал, что делает.

	Это было печально. Слишком много людей были просто… больны. Так, пожалуй, точнее всего и скажешь. Их разум был болен, и потому они не понимали, как нормально жить в реальном мире. Они не всегда бывали жестокими, но когда становились — всё неизменно заканчивалось трагедией: иногда только для них самих, но чаще — для тех, кто оказывался рядом.

	Он вздохнул снова и отъехал от стола. Остальные заявления он просмотрит позже. Новость о смерти Рейчел испортила ему настроение.

	Он поднялся и пошёл на кухню готовить обед. Нужно было сделать что-то для Рейчел. У неё не было семьи и, насколько он знал, близких друзей тоже. Зато была собака — старый золотистый ретривер. Может, он мог бы взять её к себе. Скаут хорошо ладил с другими собаками.

	Кстати о Скауте — где он? Обычно у него было шестое чувство на то, когда Картер на кухне.

	— Скаут? — позвал он. — Иди сюда, мальчик.

	В ответ — тишина. Картер нахмурился сильнее. Скаут мог быть на улице, но странно, что он не отозвался. Двор был просторный, но не настолько, чтобы Скаут не услышал, как его зовут.

	— Скаут! — крикнул он. — Домой! Обед!

	Никакого ответа.

	Лёгкая тревога подползла к Картеру под ложечку. Он слышал, что питоны заползают во дворы и убивают собак. Он, конечно, до чёрта сомневался, что змея стала бы охотиться днём, но если она спала в траве, а Скаут потревожил её покой…

	Он надел домашние тапочки и вышел на задний двор.

	— Скаут! Скау…

	Глаза его распахнулись, когда он увидел, как его любимый бордер-колли, шатаясь, ковыляет к двери. Пёс упал, поднялся на лапы — и снова рухнул.

	Тревога в голове Картера вспыхнула во всю мощь, превращаясь в оглушающую сирену. Он бросился к Скауту, сердце колотилось.

	— Скаут! Господи, Скаут!

	Он рухнул рядом с ним на колени, слёзы мгновенно выступили на глазах. Приподнял Скауту голову — и желудок скрутило, когда он увидел стеклянную пустоту в его взгляде.

	— Скаут, — всхлипнул он. — Всё хорошо, я здесь, мальчик. Где болит?

	Он перебрал шерсть Скаута, проверяя, нет ли следов укуса. Может, тот наткнулся не на питона, а на гремучую змею.

	Скаут приподнял голову и слабо зарычал.

	— Я знаю, дружище, — сказал Картер. — Мы тебе поможем. Я отвезу тебя в клинику. Мы…

	На него легла тень. Он начал оборачиваться, но ему на шею набросили удавку на поводке и затянули, перекрывая воздух. Беспомощно дёргаясь, пока тьма наползала на зрение, он услышал, как сиплый голос прошептал:

	— Так тебе и надо. Так будет со всеми вами.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Фейт ощутила, как на неё будто опустилась тень, когда она вошла в Центр контроля животных Майами-Дейд. Она ненавидела такие места. Сотрудники службы отлова обычно были хорошими людьми и искренне пытались помогать животным, но звери, которые оказывались здесь, редко получали счастливый конец. Каждый отчаянный лай и каждая потухшая морда снова и снова вдалбливали простую правду: многие собаки так и не находили тот дом, которого заслуживали.

	Большинство животных здесь были не собаками. Почти все вольеры занимали инвазивные бирманские питоны и местные американские аллигаторы. Питонов, скорее всего, усыпят — они стремительно распространялись и угрожали и дикой фауне, и домашним животным. А аллигаторов вернут в дикую природу — подальше от человеческого жилья.

	Но собаки здесь всё же были, и когда Тёрк умоляюще посмотрел на Фейт и тихонько заскулил, у неё защемило сердце.

	— Я знаю, малыш, — сказала она, поглаживая его по шерсти. — Прости. Как бы я хотела забрать их всех.

	Терк снова заскулил и бросил жалобный взгляд на старого бладхаунда, выглядевшего исхудавшим. Пса сильно трясло, глаза у него были затянуты мутной пленкой. Его, без сомнения, лечили от кишечных паразитов. В его возрасте еще неизвестно, выкарабкается он или нет.

	— Господи, от этого места у меня мурашки, — пробормотала Джессика.

	— Еще бы, — сказала Фейт, пряча раздражение. Джессика была хорошим агентом и, как почти все на свете, без ума от Терка, но иногда умудрялась ляпнуть что-нибудь, не замечая, насколько жестоко это звучит.

	Хани ждала в смотровой, расположенной чуть поодаль от клеток. Лай, шипение и визг здесь слышались тише, но все равно доносились даже сквозь закрытую дверь.

	Сердце Фейт снова сжалось, когда она увидела большого золотистого ретривера. Хани лежала, подложив голову между лап. Когда агенты вошли, она мельком взглянула на троих, но не поприветствовала. Терк подошел к ней и несколько секунд мягко лизал ее по макушке, а потом улегся, положив 
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